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Bahasa Inggris Maritim dan Perikanan

TPI 2.29.3.3/3 SKS (1-2)/I11

Mampu berkomunikasi dengan
menggunakan Bahasa Inggris dalam kegiatan
pelayaran dan operasi penangkapan ikan
sesuai dengan Standard Marine
Communication Phrase (SMCP)

. . Tatap
No Kompetensi Sub Kompetensi/ Pokok Bahasan Muka ke-
1. Mengetahui kedudukan |1.1 Position of the IMO SMCP in 1
dan arti penting SMCP Maritime Practice
dalam dunia pelayaran | 1.2 Organization of the IMO SMCP
internasional 1.3 Position of the IMO SMCP in
Maritime Education and
Training
1.4 Basic Communicative Features 2
1.5 Typographical Convenstions
1.6 General: (Spelling, Message
Markers, Responses, DUS
(Distress, Urgency, and Safety
Signals), Standard
Organizational Phrases,
Corrections, Readiness,
Repetition, Numbers, Bearings,
Courses, Distancer, Speed,
Times, Geogrraphical names,
and Ambigous words)
2 Menyebutkan dan 2.1 Identifies and names of the main 3
mengartikan kata-kata parts of Fishing Vessel in
penting dalam SMCP Speech and Writing
2.2 Ask for and gives personal data 4
to understand key question in
listening
3 Mendengar dan 3.1 Distress traffic 5
berbicara dalam wacana |3.2 Urgency traffic
lisan berbentuk 3.3 Safety communications
paparan atau dialog 3.4 Pilotage
standar tentang 3.5 Describe crew roles and routines 6
komunikasi on fishing vessel
marabahaya, berita
penting, berita
keselamatan, laporan
prakiraan cuaca, dan
proteksi lingkungan
4 Mendengarkan, 4.1 Standart GMDSS Messages 7
berbicara, menulis dan
membaca berita yang 4.2 Considers instructions on




. . Tatap
No Kompetensi Sub Kompetensi/ Pokok Bahasan Muka ke-
disampaikan lewat board; recognize the symbols
peralatan GMDSS and signage on board, life saving
and fire fighting appliances
4.3 Safety on boards
4.4 Evacuation and boat drill
Ujian Tengah Semester 8
Mendengarkan dan 5.1 Standar Wheel Orders 9
berbicara untuk 5.2 Standar Engine Orders
merespon perintah 5.3 Operative ship landing; trim, list 10
kemudi dan perintah and stability
mesin
Berbicara dan 6.1 Vessel traffic service (VTS) 11
mendengarkan standar phrases
komunikasi dalam 6.2 Handing over to another VTS
layanan VTS (Vessel 6.3 Pilot on the bridge 12
Traffic Service) 6.4 VTS special terms
Mendengar dan 7.1 Descibe job responsibilities on 13
berbicara dalam wacana board fishing vessel
lisan berbentuk 7.2 Miscellaneous (cable, diving,
paparan atau dialog military, operations, etc)
standar tentang 7.3 Practices the communication 14
berbagai keadaan di related to crowd and crisis
kapal management
7.4 Roles play in the various drill
8 Menyebutkan dan 8.1 Glossary and terms 15
mengartikan istilah- 8.2 Fishing Technologies and
istilah dalam teknologi Auxiliary terms
penangkapan ikan
Ujian Akhir Semester 16
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